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Ha SKi Ou3ailHEpH NPUAYMYIOTh Ha3BU Koimbopam. Came mporiec
nepeKiany KoJdbOpiB 3 aHMIIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCBKY € CKIIQJHUM,
OCKIUJIbKM MICTHTB ypaxyBaHHs Oaratbox (aktopis. Ilepexnan mox-
JIMBO 3AIMCHUTH 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX MEpeKIalalbKiuX NpUHOMIB,
SIKI BUOKPECITIOIOTh KOHKPETHHI 00pa3, HaJaroTh JONATKOBY 1H(OP-
MaIIifo 1 BUPa)KaIOTh ITeBHI €MOITiHHI BIATIHKH.
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BMNJNB NEPEKNALY HA BIHOBPAXXEHHA
ICTOPII TA XAPAKTEPU NMEPCOHAXIB HA MATEPIANI
POMAHY i BAPAYIO «WICTKA BOPOHIB»

Kaniniveea A. B., mazicmp cneuiansHocmi ®inonozis oceimHs
npoepama «'epMaHchbKi Mosu ma nimepamypu (nepekrnad 8KIHYHO),
rnepwa — aHesiticbka»

lweHnko B. J1., k. hinon. H., douyeHm, 3asidysay kaghedpu Ainogoi
iHO3eMHoI Mosu

Anotanis. CTaTTs NpPUCBSIYEHA BUSBICHHIO Ta aHAJI3y BIUIUBY
nepekyay Ha 3MICT XyJO)KHBOTO TBOPY Ta XapakTepH MePCOHaXIB. Y
CTaTTi BU3HAYEHO CHEU(iIuHI PUCH XYIOXKHBOTO TEKCTY Ha Mare-
piani pomany Jli bapayro «Illictka Boponisy». HaBeneno ocHoBHI xa-
PaKTEPUCTUKHU XyIO0KHBOTO MEPEKIIaAy 1 TOJIOBHI 3aBAAHHS HepeKIia-
nada. [IpoBeneHO MOpIBHSUILHUI aHaji3 TEKCTy OpHriHany (aHDIii-
CHKOI0O MOBOIO) 3 TIepeksiafioM (Ha yKpaiHCEKy MOBY). BupoOGneHo
CTpaterii MiJBHUINCHHS €KBIBAJICHTHOCTI IEPEKNIaNy XYI0KHBOTO
TEKCTY.
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KurouoBi cioBa: XymoxHIH TepeKia, €KBIBAJIEHTHICTb, TEKCT
OpHTiHAIY, aIeKBaTHUI ITEPEKIIa], CIIOCOOH MepeKIay.

Summary. The research article is devoted to the identification
and analysis of the influence of translation on image of the story and
the characters. The article has identified the main characteristics of
literary translation and the main tasks of the translator are given.
Different translators’ visions of the text of the source language of
fiction literature are considered. A comparative analysis of the
original text (in English) with the translation (into Ukrainian) has
been carried out. Strategies for increasing the equivalence of literary
text translation have been developed.

Keywords: literary translation, equivalence, original text,
adequate translation, ways of rendering.

I[MocranoBka mpooaemu. [lepeknan XyIoKHBOI JIITEPATypH €
OIHIEI0 3 HAWBAXUIMBIMIUX Tally3edl Haykw, sfka morpeOye iHAMBI-
nyaigpHOTO Tiaxomy. Came 115 XapakTepuCTHKa i BiAPI3HAE XyAOXKHIH
MEPeKIIa] Bijl 1HIIUX BHUJIB IEPEKIAIY. Moro cknagnicTs monsrae y
BHCOTiI CMHCJIOBOI «HAIPY>KEHOCTI» KOKHOTO CIIOBa, TOMY TepeKia-
Ja4d (paKTHIHO CTBOPIOE TEKCT 3aHOBO.

AHaJIi3 0CHOBHHUX JOCTIUKeHb Ta myourikamiii. [lociipKkeHHIMH
Ta aHAJI30M CrHenU(IiKK XyI0KHBOTO TEKCTY, mpoliieMaMH iX mepe-
KJIaJy Ha YKpaiHChKYy MOBY 3aliMajiocs YMMaJi0 HayKOBIIiB, 30KpeMa
JI. O. Aunpienko, B. B. banaxrap, E. I1. [onuapenko, JI. M. Jlepkau,
M. C. 3apuupkuii, B. 1. Kapaban, b. 1. JIabincexka.

@opmyawBaHHA MeTH. MeTa HAIIoro JOCIiKEHHS MOJsTaE y
BUSIBIICHHI Ta aHaJi3i 0COOMMBOCTEH BIUIMBY MepeKIaay Ha 3MiCT Ta
XapaKkTepH NePCOHAXIB XYJI0KHBOTO TBOPY.

Buxiaa ocHOBHOro marepiany. 3 KOXHHM pOKOM CydacHa
AHITIOMOBHA XYJOKHS JIiTEpaTypa CTae MOIMYJISPHIMION Cepe MOJIOo-
I, BIAMOBIAHO ¥ 11 mepekian B YKpaiHi KOPUCTYETHCS BEJIUKHM I10-
MUTOM. YKpaiHChKi BHJIABHUIITBA BCE YACTIIlIe HAMATalOThCS SKOMOTa
IIBUJIIIE BUITYCKaTH SIKiCHI TepeKaay TOMYISPHUX aHTIIOMOBHUX
TBOPIB BiIOMHX aBTOpPIiB Al yKpaiHChKMX umTauiB. [Ipote ictopis
Mae OyTH He TiJIbKH JI0Ope HalucaHa, alie i TaKoK TapHO TepeKiia-
nena. Byip-sika HETOUHICTD, Oy/Ib-Ka MOMIJIKA MOXKYTh CIIOTBOPUTH
HE JIMIIE caM 3MICT TBOPY, aje i XapakTepH MepcoHaxiB. XymTOoKHIH
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TIEpeKIIa]] XapaKTepu3yeTbCcsad MepeayciM HEBHMYIICHICTIO, HEe Oyk-
BaJIbHICTIO Ta BUIBHICTIO BHKJIANy, 30€pEkKEHHSM 3MICTy, HacTPOIO,
CTPYKTYPH Ta TOJIOBHOTO 33/[yMy aBTOpa. 3arajoM BCs NepeKiajeHa
iHO3eMHa JIiTeparypa — 1e cy0 €KTHBHE OadeHHs mepekianada, a He
CaMoro aBTOpa Y aBTOPKH. Tomy mepekianad pakTHIHO MEepenucye
TBip 3aHOBO [1].

JlocBimueHi nepekiianadi BiIMIi4ar0Th, 10 «OAHIE 3 0COOJIIMBOC-
Tel mepeKnany XyIOoKHBOI JITepaTypu € HasBHICTh B TEKCTax ¢pa-
3€0JI0TI3MIB 1 rpH cIiB. SKIiCTh XYJOXKHIX MEpeKiaiB 6e3mocepeHb0
3alIe)KHUTh BiJ TBOPUYMX 3MI0HOCTEH BHKOHABIL. [HIMMME CIIOBaMH,
BiZl TOTO, UM JIOCTaTHHO IMHCHMEHHHUIIBKMX HAaBUYOK IepeKiajaya,
00 3pOOUTH HOBUI TEKCT TAKUM K€ CHIILHUM, SIK 1 OpUTiHAJ. AJDKe
noTpiOHO 30epertu emMollii, HacTpiid, BpaKEHHS MiCIs IPOYUTaHHS, a
1e MiJ] CUITy HE KOKHOMY» [2].

JlocnmigHUKY BKa3ylOTh Ha IIE OJHY «OCOOJIMBICTH IEPEKIIaTy
XyIOXKHIX TEKCTIB — HEOOXiAHICTH 000B’S3KOBOTO JOTPUMAHHS CTH-
JICTUKH Ta KYJIETYPHUX OCOOTMBOCTEH Ti€l €TOXH, /10 SIKOi HaJIeKUTh
TBip. llepexnanady moTpiOHO po30upaTucs B KyIbTypi, OOYTOBUX
HIOAHCAX 1 YKJIaJl )KUTTS THX YaciB, TEPEHHITHCS TEKCTOM. TiTbKH
TaK BiH 3MOXK€ MAaKCHMMaJIbHO TOYHO Iepenatu atMocdepy i 3micT
TBOpY» [2].

OCKIiJIbKH OCHOBHOIO METOIO XY/IOXHIX TBOPIB € CTBOPEHHS Xy-
JOXHIX 00pa3iB, TO i TOJOBHOIO METOI MEPEKIaay € 30epexeHHS
TOYHOCTI 1X TepeAadi Ha iHmry MoBy. Llinbk mpu mepeximaji XymoxkHiX
TEKCTIB TIOJISIra€ y JOCSTHEHHI MepeKiiajadeM aJeKBaTHOCTI Ta €KBi-
BaJICHTHOCTI NepeKiajy. 3aBlaHHs Mepekiiajiada y HalloMy BUIIAJIKY
MOJISITAE y TOMY, a0 yBa)KHO BUBYUTH TEKCT OPHTIHANY, 1 JOTPUMY-
BaTUCSI OCHOBHUX BHMOT JIO TIEPEKIaTy XyAOKHBOI JITepaTypH TaKHX
SIK TOYHICTb, JIAKOHIYHICTb, SICHICTb Ta JiTeparypHicTb [3]. Hampu-
knan: «His leg wasn't too bad either, despite the winter chilly [4].
Tepeknagad mepenac Iie pedeHHs yKpaiHCHKOI MOBOKO fK: «Ho20
Ho2a He mak yoice Ul 00NINA, He368ANCAIOUU HA MALICe 3UMOBY NO200Y»
[5]. IIpoTe MO BCHOTO MBOTO TMEPEKIaa MBOTO PEUCHHSA SIK «He Ous-
JSIYUCL HA 3UMOBY NPOXON00Y, U020 HO2a DONINA He MAK CUTbHO.»
TaKOX Ma€ MPaBO Ha iCHyBaHHS, BOHO TakoX 30epirarume ajeKBat-
HICTh TEpeKiagy Ta IIiJBUIIYBaTHME €KBiBaJICHTHICTh JIaHOTO
pEUCHHSI.
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PiBeHb BiTHOCHOCTI MOHSATTS €KBiBAJICHTHOCTI MOXKE OyTH Pi3HUM
1 Big Takux (haKTOPIiB SK: MAMCTEPHICTH MepeKiianada, eImoXH CTBO-
pEHHS TBOPY, OCOOIMBOCTI MOBH 1 KyIBTYypH Ta CIIOCOOY MepeKiary
3aJIeKUTh CTYMiHb HAOMIKEHHS 10 opHriHamy. ToX MiJ MOHATTIM
€KBIBAJIEHTHOCT] PO3YyMilOTh OAWHUIII0O MOBH OPUTiHAIY PiBHOLIHHY
OIMHUIII MOBH IMepekiany. EkBiBaJeHTHICTh 000X — OpuTriHamy W
MepeKyIanay — 1€ CHiIbHe po3yMiHHS iH(popMaIlii, o Hece He TITbKU
eMOIIHNN, a ¥ po3yMOBWH BIUTMB. BTiM, SKIO €KBiBaJeHTHUN
nepeKya 3aJ0BOJbHSIE TIIbKM BUMOTY CMHCIIOBOI HAOJIMKEHOCTI 10
OpHTiHAIY, TAKHI TICPEKIIA/ HE 3aBKIN BBAKATUMETHCS aJICKBATHHM.

Hampuknan, take peuenns: «Kaz was dizzy and his limbs felt
creaky from being trapped in the chair, but everything seemed
sunnier with a weapon in his handy [4] Oyno mepeknageHe Takum
yrHOM: «Y Kaza namopouunocs 6 2o106i, a Hozu 1edb He CKpuniiu
nicisi mpueanoeo CUOiHHS HA CMIiabyi, ane 30 30pocio 6 pyyi céim
30aeascs conauniwumy [5]. Y 1poMy BHUNAAKy Tepekiagad Crpuii-
HSIB BUCHIB «everything seemed sunniery nemo OyKBaJbHO, TOMY
BBKAEMO, IO JOpEUHIMUM OyB Ou mepexnan «llicis doszompu-
6ano2o npuxymms 00 cminoys y Kaza namopouunocsa 6 201061, a 'y
KIHYIBKAX 8I0YY68aB8Cs CKpun, npome 31 30po€io 6 pyyi éce 30a6ani0Cs
He MaxKum 6dice 1 NO2aHUM.

BuchHoBku. OTxe, mepekian € HEBi €MHOIO YacCTUHOIO CIIPHIA-
HATTS TBOPY 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOX XYHAOXKHIM CTHIIb € OIHUM 3
HAWMOMYNSAPHIIMX ¥ HaUCKIAIHIIIMX 3 yCiX (DYHKIIOHATBHUX CTH-
JIIB 1 caMe TOMY, SIK 00’€KT MepeKaay BiH Mae Jesiki 0COOIMBOCTI,
10 BIUTMBAIOTh HA SAKICTh Mepekiamy. XyIoKHIN mepekian — 1e Bijl-
TBOpEHHsI 3aco0aMu pifHOI MOBH iHIIOMOBHOTO TEKCTY i came B
LBOMY TIOJISITa€ WOTO CKIAAHICTB: y mepefadi Horo CTHIIIO Ta 3MICTY,
a TaKoX KOJIOPHTY, JYMOK ¥ XyJIOHIX 00pa3iB. OCKiJIbKH Mepekiia-
Ja4 Hece TOBHY BIAMOBINAIBHICTH 3a SKICTh MEPEKIany 1 CIIOTBO-
peHHsT iHQopMaIlii, Ky Hamaraecsi TepeJjaTd aBTOP OPUTiHAILHOTO
TEKCTY, MepeKiazad TakoXX MOBHHEH BOJOAITH TaKUMHM HAaBHYKaMHU
SK: PO3YMIHHS HAaCTPOIO TBOPY, MMCBMEHHHUITBO (a/pKe Mepekianay
(dakTHYHO TIepenucye TBIp 3aHOBO) i 3HAHHS y Tany3i KyJIbTypH He
TUIBKU CBOET KpaiHH, a ¥ IHIIMX HAPOJIIB CBITY.
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OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHCBKOIO ryYmOPy
TA CMELM®IKA NOIrO NEPEKNALRY
(HA NPUKNALI KOMEAQIMHOIO CEPIANY
«ABI BIBYNHU BE3 KOMIUYUHWN»)

Jlesowko €. O., mazicmp cneuianbHocmi  @inonoais oceimHs
npoepama «'epMaHchbKi Mo8u ma nimepamypu (nepekrnad 8KIHYHO),
rnepwa — aHernitcbka»

lwenko B. J1., K. ¢hinon. H., douyeHm, 3asidyeay kaghedpu 0inogoi
iHO3eMHoI mosu

AHoTanis. B cTarti onucani oco0IMBOCTI mepekiany aMepuKaH-
CHKOT'0 TYMOpPY Ha YKPaiHChKY MOBY Ta MpOaHali30BaHI Pi3HOMaHIT-
Hi crtocoOu, sIKi 00paiy mepekiiafadi mpy BiITBOPEHHI KOMIYHOTO Y
cutkoMi «/[Bi nmiBumHM 0e3 xomiiumHM». KpiM 11boro, y Xo/i Jociti-
JDKEHHsI OyJI0 MIPUAIICHO 3HaYHy yBary BUBUEHHIO (heHOMEHa T'yMo-
py Ta dakTopam, 1o 3a0e3MneuyoTh 30epeKEHHS KOMIYHOTO e(eKTy
IpU MepeKyagi B KOHTEKCTI JaHOrO cepialy, IO JOIIOMOXKE BU3HA-
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